Mukunda-mala-Stotra
Author: King Kulasekara

Verse 1

Sri-vallabheti vara-deti daya-pareti
bhakta-priyeti bhava-lunthana-kovideti
natheti naga-sayaneti jagan-nivasety
alapinam prati-dinam kuru mam mukunda

SYNONYMS

Sri-vallabha—O beloved of LaksmT (the Supreme Lord’s consort); iti—thus; vara-da—O
bestower of benedictions; iti—thus; daya-para—QO causelessly merciful one; iti—thus;
bhakta-priya—O You who are very dear to Your devotees; iti—thus; bhava—the
repetition of birth and death; lunthana—in plundering; kovida—O You who are expert;
it—thus; natha—O Lord; iti—thus; naga-$sayana—QO You who sleep on the serpent bed
(of Ananta Sesa); iti—thus; jagat-nivasa—O resort of the cosmos; iti—thus;
alapinam—reciter;  prati-dinam—every day; kuru—please make; mam—me;
mukunda—O Mukunda.

TRANSLATION

O Mukunda, my Lord! Please let me become a constant reciter of Your names,
addressing You as Sri-vallabha ['He who is very dear to Laksmt"], Varada ["the
bestower of benedictions"], Dayapara ["He who is causelessly merciful"], Bhakta-priya
['He who is very dear to His devotees"], Bhava-lunthana-kovida ["He who is expert at
plundering the status quo of repeated birth and death"], Natha ["the Supreme Lord"],
Jagan-nivasa ["the resort of the cosmos"], and Naga-sayana ["the Lord who lies down
on the serpent bed"].

Verse 2

jayatu jayatu devo devaki-nandano 'yam
Jjayatu jayatu krsno vg‘gpi—varhs’a-pradipai_r
jayatu jayatu megha-syamalah komalarngo
jayatu jayatu prthvi-bhara-naso mukundah
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SYNONYMS

Jayatu jayatu—all glories, all glories; devah—to the Personality of Godhead;
devaki-nandanah—son of Devaki; ayam—this; jayatu jayatu—all glories, all glories;
krspah—to Lord Krsna; vrsni—of Vrsni (Lord Krsna’s forefather); vamsa—of the dynasty;
pradipah—the beacon light; jayatu jayatu—all glories, all glories; megha—like a new
cloud; Syamalah—who is blackish; komala—very soft; angah—whose body; jayatu
Jayatu—all glories, all glories; prthvi—the earth’s; bhara—of the burden; nasah—to the
destroyer; mukundah—Lord Sr Krsna.

TRANSLATION

All glories to this Personality of Godhead known as the son of Srimati Devaki devi! All
glories to Lord Sri Krsna, the brilliant light of the Vrsni dynasty! All glories to the
Personality of Godhead, the hue of whose soft body resembles the blackish color of a
new cloud! All glories to Lord Mukunda, who removes the burdens of the earth!

Verse 3

mukunda mdrdhna pranipatya yace
bhavantam ekantam iyantam artham
avismrtis tvac-caranaravinde
bhave bhave me ‘stu bhavat-prasadat

SYNONYMS

mukunda—O Lord Mukunda; madrdhné—uwith my head; pranipatya—bowing down;
yace—I respectfully beg; bhavantam—ifrom You; ekantam—exclusively; iyantam—this
much; artham—desire to be fulfilled; avismsti—freedom from forgetfulness; tvat—Your;
carana-aravinde—at the lotus feet; bhave bhave—in each repeated birth; me—my;
astu—Ilet there be; bhavat—Your; prasadat—by the mercy.

TRANSLATION
O Lord Mukunda! | bow down my head to Your Lordship and respectfully ask You to

fulfill this one desire of mine: that in each of my future births | will, by Your Lordship's
mercy, always remember and never forget Your lotus feet.
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Verse 4

naham vande tava caranayor dvandvam advandva-hetoh
kumbhipakam gurum api hare narakam napanetum
ramya-rama-mrdu-tanu-lata nandane napi rantum
bhave bhave hrdaya-bhavane bhavayeyam bhavantam

SYNONYMS

na—not; aham—I; vande—pray; tava—Your; carapnayoh—of the Ilotus feet;
dvandvam—to the pair; advandva—of release from duality; hetoh—for the reason;
kumbhipakam—the planet of boiling oil; gurum—most severe; api—either; hare—O
Hari; narakam—hell; na—not; apanetum—to avoid; ramya—very beautiful; rama—of
the fair sex; mrdu—soft; tanu-latd&—of creeperlike bodies; nandane—in the pleasure
gardens of heaven; na api—nor; rantum—to enjoy; bhave bhave—in various rebirths;
hrdaya—of my heart; bhavane—uwithin the house; bhavayeyam—may | concentrate;
bhavantam—on You.

TRANSLATION

O Lord Hairi, it is not to be saved from the dualities of material existence or the grim
tribulations of the Kumbhipaka hell that | pray to Your lotus feet. Nor is my purpose to
enjoy the soft-skinned beautiful women who reside in the gardens of heaven. | pray to
Your lotus feet only so that | may remember You alone in the core of my heart, birth
after birth.

Verse 5

nastha dharme na vasu-nicaye naiva kamopabhoge
yad bhavyam tad bhavatu bhagavan pirva-karmanuridpam
etat prarthyam mama bahu matam janma-janmantare 'pi
tvat-padambhoruha-yuga-gata niscala bhaktir astu

SYNONYMS

na—not; astha—special regard; dharme—for religiosity; na—nor; vasu—of wealth;
nicaye—for the accumulation; na eva—nor even; kama-upabhoge—for sense
enjoyment; yat—whatever; bhavyam—inevitable; tat—that; bhavatu—Ilet it happen;
bhagavan—O Lord; pdrva—previous; karma—my deeds; anuripam—according to;
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etat—this; prarthyam—to be requested; mama—by me; bahu matam—most desirable;
Janma-janma—->birth after birth; antare—during; api—even,; tvat—Your,;
pada-amboruha—of lotus feet; yuga—in the pair; gata—resting; niScala—unflinching;
bhaktihr—devotion; astu—may there be.

TRANSLATION

O my Lord! | have no attachment for religiosity, or for accumulating wealth, or for
enjoying sense gratification. Let these come as they inevitably must, in accordance with
my past deeds. But | do pray for this most cherished boon: birth after birth, let me
render unflinching devotional service unto Your two lotus feet.

Verse 6

divi va bhuvi va mamastu vaso
narake va narakantaka prakamam
avadhirita-saradaravindau
caranau te marane 'pi cintayami

SYNONYMS

divi—in the abode of the demigods; va—or; bhuvi—on the earth, the home of human
beings; véd—or; mama—my; astu—may be; vasah—residence; narake—in hell; véd—or;
naraka-antaka—QO Kkiller of the demon Naraka; prakamam—however You desire;
avadhirita—which have defied; s$arada—of the fall season; aravindau—the lotus
flowers; caranau—the two feet; te—Your; marane—at the time of death; api—even;
cintayami—may | remember.

TRANSLATION

O Lord, killer of the demon Naraka! Let me reside either in the realm of the demigods, in
the world of human beings, or in hell, as You please. | pray only that at the point of
death | may remember Your two lotus feet, whose beauty defies that of the lotus
growing in the Sarat season.


https://prabhupadabooks.com/d/etat
https://prabhupadabooks.com/d/prarthyam
https://prabhupadabooks.com/d/mama
https://prabhupadabooks.com/d/bahu
https://prabhupadabooks.com/d/matam
https://prabhupadabooks.com/d/janma
https://prabhupadabooks.com/d/antare
https://prabhupadabooks.com/d/api
https://prabhupadabooks.com/d/tvat
https://prabhupadabooks.com/d/pada
https://prabhupadabooks.com/d/yuga
https://prabhupadabooks.com/d/gata
https://prabhupadabooks.com/d/niscala
https://prabhupadabooks.com/d/bhaktih
https://prabhupadabooks.com/d/astu
https://prabhupadabooks.com/d/divi
https://prabhupadabooks.com/d/va
https://prabhupadabooks.com/d/bhuvi
https://prabhupadabooks.com/d/va
https://prabhupadabooks.com/d/mama
https://prabhupadabooks.com/d/astu
https://prabhupadabooks.com/d/vasah
https://prabhupadabooks.com/d/narake
https://prabhupadabooks.com/d/va
https://prabhupadabooks.com/d/naraka
https://prabhupadabooks.com/d/antaka
https://prabhupadabooks.com/d/naraka
https://prabhupadabooks.com/d/sarada
https://prabhupadabooks.com/d/caranau
https://prabhupadabooks.com/d/te
https://prabhupadabooks.com/d/api

Verse 7

cintayami harim eva santatam
manda-hasa-muditananambujam
nanda-gopa-tanayam parat param

naradadi-muni-vrnda-vanditam

SYNONYMS

cintayami — | think; harim — about Lord Hari; eva — indeed; santatam — always;
manda — gentle; hasa — with a smile; mudita — joyful; anana-ambujam — whose lotus
face; nanda-gopa — of the cowherd Nanda; tanayam — the son; parat param — the
Supreme Absolute Truth; narada-adi — beginning with Narada; muni-vrnda — by all the
sages; vanditam — worshiped.

TRANSLATION

| always think of Lord Hari, whose joyful lotus face bears a gentle smile. Although He is
the son of the cowherd Nanda, He is also the Supreme Absolute Truth worshiped by
great sages like Narada.

Verse 8

kara-carana-saroje kantiman-netra-mine
Srama-musi bhuja-vici-vyakule 'gadha-marge

hari-sarasi vigahyapiya tejo-jalaugham
bhava-maru-parikhinnah klesam adya tyajami

SYNONYMS

kara — hands; carana — and feet; saroje — whose lotuses; kanti-mat — shining; netra
— eyes; mine — whose fish; sSrama — exhaustion; musi — robbing; bhuja — of arms;
vici — by waves; vyakule — agitated; agadha — fathomless; marge — whose
movement; hari — of Lord Hari; sarasi — in the lake; vigadhya — by diving; apiya —
drinking fully; tejah — of His splendor; jala — of water; ogham — the flood; bhava — of
material existence; maru — in the desert; parikhinnah — worn out; kleSam — distress;
adya — today; tyajami — | will abandon.



TRANSLATION

The desert of material existence has exhausted me. But today | will cast aside all
troubles by diving into the lake of Lord Hari and drinking freely of the abundant waters of
His splendor. The lotuses in that lake are His hands and feet, and the fish are His
brilliant shining eyes. That lake's water relieves all fatigue and is agitated by the waves
His arms create. Its current flows deep beyond fathoming.

Verse 9

sarasija-nayane sa-sankha-cakre
mura-bhidi ma viramasva citta rantum
sukha-taram aparam na jatu jane
hari-carana-smaranamrtena tulyam

SYNONYMS

sarasi-ja — like the lotus flower born in a lake; nayane — whose eyes; sa — together
with; $ankha — His conch; cakre — and disc weapon; mura-bhidi — in the annihilator of
the demon Mura; ma viramasva — please never cease; citta — O mind; rantum — to
enjoy; Sukha-taram — extremely pleasurable; aparam — anything else; na — not; jatu
— at all; jane — | know; hari-carana — of the feet of Lord Hari; smarana — of the
remembrance; amrtena — the immortal nectar; tulyam — equal to.

TRANSLATION

O mind, please never stop taking pleasure in thinking of the Mura demon's destroyer,
who has lotus eyes and bears the conch and disc weapon. Indeed, | know of nothing
else that gives such extreme pleasure as meditating on Lord Hari's divine feet.

Verse 10

mabhir manda-mano vicintya bahudha yamis ciram yatana
naivami prabhavanti papa-ripavah svami nanu sridharah

alasyam vyapaniya bhakti-sulabham dhyayasva narayanam
lokasya vyasanapanodana-karo dasasya kim na ksamah



SYNONYMS

ma bhih — do not be afraid; manda — foolish; manah — O mind; vicintya — thinking;
bahudha — repeatedly; yamih — caused by Yamaraja, the lord of death; ciram —
long-lasting; yatanah — about the torments; na — not; eva — indeed; ami — these;
prabhavanti — are effective; papa — sinful reactions; ripavah — the enemies; svami —
master; nanu — is He not; $ri-dharah — the maintainer of the goddess of fortune;
alasyam — sloth; vyapaniya — driving off; bhakti — by devotional service; su-labham
— who is easily attained; dhyayasva — just meditate; narayanam — upon the Supreme
Lord Narayana; lokasya — of the world; vyasana — the troubles; apanodana-karah —
who dispels; dasasya — for His servant; kim — what; na — not; ksamah — capable.

TRANSLATION

O foolish mind, stop your fearful fretting about the extensive torments imposed by
Yamaraja. How can your enemies, the sinful reactions you have accrued, even touch
you? After all, is your master not the Supreme Lord, the husband of Goddess Sri? Cast
aside all hesitation and concentrate your thoughts on Lord Narayana, whom one very
easily attains through devotional service. What can that dispeller of the whole world's
troubles not do for His own servant?

Verse 11

bhava-jaladhi-gatanam dvandva-vatahatanam
suta-duhitr-kalatra-trana-bhararditanam
visama-visaya-toye majjatam aplavanam
bhavati saranam eko visnu-poto naranam

SYNONYMS

bhava — of material existence; jaladhi — in the ocean; gatanam — who are present;
dvandva — of material dualities; vata — by the wind; ahatanam — struck; suta — sons;
duhitr — daughters; kalatra — and wives; trana — of protecting; bhara — by the
burden; arditanam — distressed; visama — perilous; visaya — of sense gratification;
toye — in the water; majjatdm — drowning; aplavanam — having no vessel to carry
them away; bhavati — is; Saranam — the shelter; ekah — only; visnu-potah — the boat
that is Lord Visnu; naranam — for people in general.



TRANSLATION

The people in this vast ocean of birth and death are being blown about by the winds of
material dualities. As they flounder in the perilous waters of sense indulgence, with no
boat to help them, they are sorely distressed by the need to protect their sons,
daughters, and wives. Only the boat that is Lord Visnu can save them.

Verse 12

bhava-jaladhim agadham dustaram nistareyam
katham aham iti ceto ma sma gah kataratvam
sarasija-drsi deve taraki bhaktir eka
naraka-bhidi nisanna tarayisyaty avasyam

SYNONYMS
bhava — of material existence; jaladhim — the ocean; agadham — fathomless;
dustaram — impossible to cross; nistareyam — will cross beyond; katham — how;
aham — |; iti — thus; cetah — my dear mind; ma sma gah — please do not come;
kataratvam — to complete distress; sarasi-ja — like a lotus; dr$i — whose eyes; deve
— unto the Lord; taraki — deliver; bhaktih — the personality of Devotion; eka — only;
naraka — of the demon Naraka; bhidi — in the destroyer; nisanna — reposed,

tarayisyati — will bring you across; avasyam — inevitably.
TRANSLATION

Dear mind, do not bewilder yourself by anxiously thinking, How can | cross this
fathomless and impassable ocean of material existence? There is one who can save
you — Devotion. If you offer her to the lotus-eyed Lord, the killer of Narakasura, she will
carry you across this ocean without fail.

Verse 13

trsna-toye madana-pavanoddhita-mohormi-male
daravarte tanaya-sahaja-graha-sanghakule ca
samsarakhye mahati jaladhau majjatam nas tri-dhaman
padambhoje vara-da bhavato bhakti-navam prayaccha



SYNONYMS

trsnd — thirst; toye — whose water; madana — of Cupid; pavana — by the winds;

uddhdta — stirred up; moha — illusion; armi — of waves; male — rows; dara — wife;
avarte — whose whirlpool; tanaya — sons; sahaja — and brothers; graha — of sharks;
sarigha — with hordes; gkule — crowded; ca — and; samsara-akhye — called

samsara; mahati — vast; jaladhau — in the ocean; majjatam — who are drowning; nah
— to us; tri-dhaman — O Lord of the three worlds; pada — to the feet, ambhoje —
lotuslike; vara-da — O giver of benedictions; bhavatah — of Your good self; bhakti — of
devotion; ndvam — the boat; prayaccha — please bestow.

TRANSLATION

O Lord of the three worlds, we are drowning in the vast ocean of samsara, which is filled
with the waters of material hankering, with many waves of illusion whipped up by the
winds of lust, with whirlpools of wives, and with vast schools of sharks and other sea
monsters who are our sons and brothers. O giver of all benedictions, please grant me a
place on the boat of devotion that is Your lotus feet.

Verse 14

prthvi renur anuh payamsi kanikah phalguh sphulingo laghus
tejo nih§vasanam marut tanu-taram randhram su-sitksmam nabhah
ksudra rudra-pitamaha-prabhrtayah kitah samastah sura
drste yatra sa tarako vijayate sri-pada-dhali-kanah

SYNONYMS

prthvi — the earth; renuh — a piece of dust; anuh — atomic; payamsi — the waters (of
the oceans); kanikah — drops; phalguh — tiny; sphulingah — a spark; laghuh —
insignificant; tejah — the totality of elemental fire; nih-Svasanam — a sigh; marut — the
wind; tanu-taram — very faint; randhram — a hole; su — very; siksmam — small;
nabhah — the ethereal sky; ksudrdh — petty; rudra — Lord Siva; pitdmaha — Lord
Brahma; prabhrtayah — and the like; kitah — insects; samastah — all; surah — the
demigods; drste — having been seen; yatra — where; sah — He; tarakah — the
deliverer; vijayate — is victorious; srir — divine; pada — from the feet; dhali — of dust;
kanah — a particle.



TRANSLATION

Once our savior has been seen, the whole earth becomes no greater than a speck of
dust, all the waters of the ocean become mere droplets, the totality of fire becomes a
minute spark, the winds become just a faint sigh, and the expanse of space becomes a
tiny hole. Great lords like Rudra and Grandfather Brahma become insignificant, and all
the demigods become like small insects. Indeed, even one particle of dust from our
Lord's feet conquers all.

Verse 15

he lokah s$rnuta prasdti-marana-vyadhes cikitsam imam
yoga-jiah samudaharanti munayo yam yajhavalkyadayah
antar-jyotir ameyam ekam amrtam krsnakhyam apiyatam
tat pitam paramausadham vitanute nirvanam atyantikam

SYNONYMS

he lokah — O people of the world; Srnuta — just hear; prasati — of birth; marana — and
death; vyadheh — for the disease; cikitsam — about the treatment; imam — this;

yoga-jidh — experts in knowledge of mystic yoga; samudaharanti — recommend;
munayah — sagacious; yam — which; yajfiavalkya-adayah — such as Yajnavalkya;
antah — inner; jyotih — light; ameyam — immeasurable; ekam — only; amrtam —
immortal; krsna-akhyam — the name of Krsna; apiyatam — just drink; tat — it; pitam —
being drunk; parama — supreme; ausadham — medicine; vitanute — bestows;

nirvdnam — liberation; atyantikam — absolute.
TRANSLATION

O people, please hear of this treatment for the disease of birth and death! It is the
name of Krsna. Recommended by Yajiavalkya and other expert yogis steeped in
wisdom, this boundless, eternal inner light is the best medicine, for when drunk it
bestows complete and final liberation. Just drink it!



Verse 16

he martyah paramam hitam Srnuta vo vaksyami sanksepatah
samsararnavam apad-armi-bahulam samyak pravisya sthitah
nana-jianam apasya cetasi namo narayanayety amum
mantram sa-pranavam pranama-sahitam pravartayadhvam muhuh

SYNONYMS

he martyah — O mortals; paramam — supreme; hitam — benefit; Srnuta — just hear
about; vah — to you; vaksyami — | will tell; sariksepatah — in summary; samsara — of
the cycle of material existence; arnavam — the ocean; apat — of misfortunes; drmi —
with the waves; bahulam — crowded; samyak — fully; praviSya — having entered;
sthitah — situated within; nand — various; jidnam — knowledge; apasya — rejecting;
cetasi — within your heart; namah — obeisances; nardyanadya — to Lord Narayana; iti
— thus; amum — this; mantram — chant; sa-pranavam — together with the syllable
om; prandma — bowing down; sahitam — also with; pravartayadhvam — please
practice; muhuh — continuously.

TRANSLATION

O mortal beings, you have submerged yourselves fully in the ocean of material
existence, which is filled with the waves of misfortune. Please hear as | briefly tell you
how to attain your supreme benefit. Just put aside your various attempts at gaining
knowledge and instead begin constantly chanting the mantra om namo narayanaya and
bowing down to the Lord.

Verse 17

nathe nah purusottame tri-jagatam ekadhipe cetasa
sevye svasya padasya datari pare narayane tisthati
yam karicit purusadhamam katipaya-gramesam alpartha-dam
sevayai mrgayamahe naram aho midha varaka vayam



SYNONYMS

nathe — master; nah — our; purusa-uttame — the Personality of Godhead,; tri — three;
Jagatam — of the worlds; eka — the one; adhipe — Lord; cetasa — by the mind; sevye
— capable of being served; svasya — of His own; padasya — position; datari — the
granter; pare — the Supreme; ndrdyane — Lord Naradyana; tisthati — when He is
present; yam karicit — some; purusa — person; adhamam — lowly; katipaya — of a
few; grama — villages; isam — controller; alpa — meager; artha — benefit; dam — who
can give; sevayai — for service; mrgayamahe — we seek out; naram — this man; aho
— ah; midhah — bewildered; varadkah — degraded fools; vayam — we.

TRANSLATION

Our master, the Personality of Godhead Narayana, who alone rules the three worlds,
whom one can serve in meditation, and who happily shares His personal domain, is
manifest before us. Yet still we beg for the service of some minor lord of a few villages,
some lowly man who can only meagerly reward us. Alas, what foolish wretches we are!

Verse 18

baddhenanjalina natena sirasa gatraih sa-romodgamaih
kanthena svara-gadgadena nayanenodgirna-baspambuna

nityam tvac-caranaravinda-yugala-dhyanamrtasvadinam

asmakam sarasiruhaksa satatam sampadyatam jivitam

SYNONYMS

baddhena — closed together; afjalina — with joined palms; natena — bowed down,;
Sirasa — with our heads; gatraih — with bodily limbs; sa — having; roma — of their hair;
udgamaih — eruptions; kanthena — with the voice; svara — sounds; gadgadena —
choked up; nayanena — with eyes; udgirna — emitting; baspa — of tears; ambuna —
with the water; nityam — constant; tvat — Your; carana — of the feet; aravinda — lotus;
yugala — on the pair; dhyana — from meditation; amrta — immortal nectar; asvadinam
— who are tasting; asmakam — our; sarasi-ruha — like a lotus growing in a lake; aksa
— O You whose eyes; satatam — always; sam-padyatam — please assure; jivitam —
our livelihood.



TRANSLATION

O lotus-eyed Lord, please sustain our lives as we constantly relish the nectar of
meditating on Your lotus feet, with our palms prayerfully joined, our heads bowed down,
our bodily hair standing up in jubilation, our voices choked with emotion, and our eyes
flowing with tears.

Verse 19

yat krsna-pranipata-dhali-dhavalam tad varsma tad vai Siras
te netre tamasojjhite su-rucire yabhyam harir drsyate

sa buddhir vimalendu-sankha-dhavala ya madhava-dhyayini
sa jihvamrta-varsini prati-padam ya stauti narayanam

SYNONYMS

yat — which; krsna — to Lord Krsna; pranipata — from bowing down; dhdli — with dust;
dhavalam — whitened; tat — that; varsma — topmost; tat — that; vai — indeed; Sirah
— head; te — those two; netre — eyes; tamasad — by darkness; ujjhite — abandoned,;
su — very; rucire — attractive; yabhyam — by which; harih — Lord Hari; drSyate — is
seen; s& — that; buddhih — intelligence; vimala — spotless; indu — like the moon,;
Sankha — or a conchshell; dhavalad — shining white; ya — which; madhava-dhyayani —
meditating on Lord Madhava; sa — that; jihva — tongue; amrta — nectar; varsini —
raining down; prati-padam — at every step; ya — which; stauti — praises; narayanam
— Lord Narayana.

TRANSLATION

That head is the loftiest which is white with dust from bowing down to Lord Krsna.
Those eyes are the most beautiful which darkness has abandoned after they have seen
Lord Hari. That intelligence is spotless — like the white glow of the moon or a
conchshell — which concentrates on Lord Madhava. And that tongue rains down nectar
which constantly glorifies Lord Narayana.



Verse 20

jihve kirtaya keSavam mura-ripum ceto bhaja Sridharam
pani-dvandva samarcayacyuta-kathah Srotra-dvaya tvam $rnu
k[§l_1aﬁ1 lokaya locana-dvaya harer gacchanghri-yugmalayam
jighra ghrana mukunda-pada-tulasim mardhan namadhoksajam

SYNONYMS

Jihve — O tongue; kirtaya — chant the praise; kesavam — of Lord Kesava; mura-ripum
— the enemy of Mura; cetah — O mind; bhaja — worship; $ri-dharam — the Lord of Sr,
the goddess of fortune; pani-dvandva — O two hands; samarcaya — serve;
acyuta-kathah — topics of Lord Acyuta; Srotra-dvaya — O two ears; tvam — you; $rnu
— just hear; krsnam — at Krsna; lokaya — look; locana-dvaya — O two eyes; hareh —
of Lord Hari; gaccha — go to; anghri-yugma — O two feet; alayam — to the residence;
Jighra — smell; ghrana — O nose; mukunda — of Lord Mukunda; pada — at the feet;
tulasim — the tulasT flowers; mirdhan — O head; nama — bow down; adhoksajam —
to Lord Adhoksaja.

TRANSLATION

O tongue, praise the glories of Lord Kesava. O mind, worship the enemy of Mura. O
hands, serve the Lord of Sri. O ears, hear the topics of Lord Acyuta. O eyes, gaze upon
S Krsna. O feet, go to the temple of Lord Hari. O nose, smell the tulasi buds on Lord
Mukunda's feet. O head, bow down to Lord Adhoksaja.

Verse 21

amnayabhyasanany aranya-ruditam veda-vratany anv-aham
medas-cheda-phalani pirta-vidhayah sarvam hutam bhasmani
tirthanam avagahanani ca gaja-snanam vina yat-pada-
dvandvambhoruha-samsmrtim vijayate devah sa narayanah



SYNONYMS

amnaya — of the revealed scriptures; abhyasanani — studies; aranya — in the forest;
ruditam — crying; veda — Vedic; vratani — vows of austerity; anu-aham — daily;
medah — of fat;, cheda — removal; phalani — whose result; pdrta-vidhayah —
prescribed pious works; sarvam — all; hutam — oblations offered; bhasmani — onto
ashes; tirthanam — at holy sites; avagahanani — acts of bathing; ca — and; gaja — of
an elephant; snanam — the bathing; vina — without; yat — whose; pada — of the feet;
dvandva — the pair; amboruha — lotus; samsmrtim — remembrance; vijayate — may
He be victorious; devah — the Lord; sah — He; nardyanah — Narayana.

TRANSLATION

All glories to Lord Narayana! Without remembrance of His lotus feet, recitation of
scripture is merely crying in the wilderness, regular observance of severe vows enjoined
in the Vedas is no more than a way to lose weight, execution of prescribed pious duties
is like pouring oblations onto ashes, and bathing at various holy sites is no better than
an elephant's bath.

Verse 22

madana parihara sthitim madiye
manasi mukunda-padaravinda-dhamni
hara-nayana-krsanuna krso 'si
smarasi na cakra-parakramam murareh

SYNONYMS

madana — O Cupid; parihara — give up; sthitim — your residence; madiye — my;
manasi — in the mind; mukunda — of Lord Mukunda; pada-aravinda — of the lotus
feet; dhdmni — which is the abode; hara — of Lord Siva; nayana — from the eye;
krsanuna — by the fire; krSah — decimated; asi — you have become; smarasi na —
you do not remember; cakra — of the disc weapon; pardkramam — the powerful
capability; mura-areh — of the enemy of Mura.



TRANSLATION

O Cupid, abandon your residence in my mind, which is now the home of Lord
Mukunda's lotus feet. You have already been incinerated by Lord Siva's fiery glance, so
why have you forgotten the power of Lord Murari's disc?

Verse 23

nathe dhatari bhogi-bhoga-sayane narayane madhave
deve devaki-nandane sura-vare cakrayudhe s$arngini
lilasesa-jagat-praparica-jathare visvesvare Sridhare
govinde kuru citta-vrttim acalam anyais tu kim vartanaih

SYNONYMS

nathe — on your master; dhatari — and sustainer; bhogi — of the serpent (Ananta
Se$a); bhoga — on the body; Sayane — who lies down; nardyane madhave — known
as Narayana and Madhava; deve — the Supreme Lord; devaki-nandane — the darling
son of DevakT; sura-vare — the hero of the demigods; cakra-ayudhe — the holder of the
disc; $arn-gini — the possessor of the bow Sarnga; /il4 — as a pastime; asesa —
endless; jagat — universes; prapafica — manifestation; jathare — in the stomach; visva
— of the universes; T$vare — the controller; $ridhare — the Lord of Srf; govinde — on
Lord Govinda; kuru — place; citta — of your mind; vrttim — the workings; acalam —
without deviation; anyaih — other; tu — conversely; kim — what is the use; vartanaih —
with engagements.

TRANSLATION

Think only of your master and sustainer, the Supreme Lord, who is known as Narayana
and Madhava and who lies on the body of the serpent Ananta. He is the darling son of
Devaki, the hero of the demigods, and the Lord of the cows, and He holds a conchshell
and the bow Sarnga. He is the husband of the goddess of fortune and the controller of
all the universes, which He manifests from His abdomen as a pastime. What will you
gain by thinking of anything else?



Verse 24

ma draksam ksina-punyan ksanam api bhavato bhakti-hinan padabje
ma Srausam Sravya-bandham tava caritam apasyanyad akhyana-jatam
ma smér§am madhava tvam api bhuvana-pate cetasapahnuvanan
ma bhivam tvat-saparya-vyatikara-rahito janma-janmantare 'pi

SYNONYMS

ma draksam — may | not look at; ksina — depleted; punyan — whose credit of piety;
ksanam — a moment; api — even; bhavatah — Your; bhakti — devotion; hinan —
devoid of; pada-abje — for the lotus feet; ma Srausam — may | not hear; sravya —
worth hearing; bandham — compositions about which; tava — Your; caritam —
pastimes; apasya — putting aside; anyat — other; akhyana — of narrations; jatam —
topics; ma smarsam — may | not remember; madhava — O Madhava; tvam — Your,
api — indeed; bhuvana — of the world; pate — O master; cetasa — mentally;
apahnuvanan — those who avoid; ma bhiavam — may | not become; tvat — Your;
saparya — for the personal service; vyatikara — the opportunity; rahitah — devoid of;
Jjanma-janma-antare — in repeated rebirths; api — even.

TRANSLATION

O Madhava, please do not let me even glance at those whose pious credits are so
depleted that they have no devotion for Your lotus feet. Please do not let me be
distracted from listening to the worthy narrations of Your pastimes and become
interested in other topics. Please, O Lord of the universe, let me pay no attention to
those who avoid thinking of You. And let me never be unable to serve You in some
menial way, birth after birth.

Verse 25

maj-janmanah phalam idam madhu-kaitabhare
mat-prarthaniya-mad-anugraha esa eva
tvad-bhrtya-bhrtya-paricaraka-bhrtya-bhrtya-
bhrtyasya bhrtya iti mam smara loka-natha



SYNONYMS

mat — my; janmanah — of the birth; phalam — the fruit; idam — this;
madhu-kaitabha-are — O enemy of Madhu and Kaitabha; mat — by me; prarthaniya —
prayed for; mat — to me; anugrahah — mercy; esah — this; eva — certainly; tvat —
Your; bhrtya-bhrtya — of the servant's servant; paricaraka — of the servant;
bhrtya-bhrtya-bhrtyasya — of the servant of the servant of the servant; bhrtyah — the
servant; iti — so; mam — me; smara — think of; loka — of the world; natha — O
master.

TRANSLATION

O enemy of Madhu and Kaitabha, O Lord of the universe, the perfection of my life and
the most cherished mercy You could show me would be for You to consider me the
servant of the servant of the servant of the servant of the servant of the servant of Your
servant.

Verse 26

tattvam bruvanani param parastan
madhu ksarantiva mudavahani
pravartaya pranjalir asmi jihve
namani narayana-gocarani

SYNONYMS

tattvam — the truth; bruvanani — which speak; param — supreme; parastat — beyond
everything superior; madhu — honey; ksaranti — dripping; iva — as if, muda — joy;
avahani — bringing; pravartaya — please recite; prafjalih — with joined palms; asmi —
| am; jihve — O tongue; namani — the names; narayana-gocarani — which refer to
Lord Narayana.

TRANSLATION
My dear tongue, | stand before you with joined palms and beg you to recite the names

of Lord Narayana. These names describing the Supreme Absolute Truth bring great
pleasure, as if exuding honey.



Verse 27

namami narayana-pada-pankajam
karomi narayana-pajanam sada
vadami narayana-nama nirmalam
smarami narayana-tattvam avyayam

SYNONYMS

namami — | offer obeisances; narayana — of Lord Narayana; pada-pankajam — to the
lotus feet; karomi — | do; narayana — of Lord Narayana; pdjanam — worship; sada —
always; vadami — | speak; nardyana — of Lord Narayana; nama — the name;
nirmalam — free from contamination; smarami — | remember; nardyana — of
Narayana; tattvam — truth; avyayam — infallible.

TRANSLATION

At every moment | bow down to the lotus feet of Narayana, | perform worship to
Narayana, | recite the pure name of Narayana, and | reflect on the infallible truth of
Narayana.

Verse 28-29

Sri-natha narayana vasudeva
Sri-krsna bhakta-priya cakra-pane
sri-padmanabhacyuta kaitabhare
Sri-rama padmaksa hare murare

ananta vaikuntha mukunda krsna
govinda damodara madhaveti
vaktum samartho ‘pi na vakti kascid
aho jananam vyasanabhimukhyam

SYNONYMS

Sri-natha — O Lord of the goddess of fortune; narayana — O resort of all living entities;
vasudeva — O supreme proprietor; Sri-krsna — O Krsna, son of Devaki; bhakta —
toward Your devotees; priya — O You who are favorably disposed; cakra — the disc
weapon; pane — O You who hold in Your hand; $rm — divine; padma-nabha — O You



from whose navel grows a lotus; acyuta — O infallible Lord; kaitabha-are — O enemy of
Kaitabha, $ri-rama — O blessed Rama; padma-aksa — O lotus-eyed one; hare — O
remover of misfortune; mura-are — O enemy of Mura; ananta — O limitless one;
vaikuntha — O Lord of the spiritual kingdom; mukunda — O bestower of liberation;
krsna — O Krsna; govinda — O master of the cows; damodara — O You who were tied
up as punishment by Your mother; madhava — O Lord of the supreme goddess; iti —
thus; vaktum — to speak; samarthah — able; api — although; na vakti — one does not
say; kascit — anything; aho — ah; jananam — of people; vyasana — toward a danger;
abhimukhyam — the inclination.

TRANSLATION

O Srinatha, Narayana, Vasudeva, divine Krsna, O kind friend of Your devotees! O
Cakrapani, Padmanabha, Acyuta, Kaitabhari, Rama, Padmaksa, Hari, Murari! O
Ananta, Vaikuntha, Mukunda, Krsna, Govinda, Damodara, Madhava! Although all
people can address You, still they remain silent. Just see how eager they are for their
own peril!

Verse 30

bhaktapaya-bhujanga-garuda-manis trailokya-raksa-manir
gopi-locana-catakambuda-manih saundarya-mudra-manih
yah kanta-mani-rukmini-ghana-kuca-dvandvaika-bhisa-manih
Sreyo deva-sikha-manir disatu no gopala-cida-manih

SYNONYMS

bhakta — His devotees; apdya — who takes away; bhuja-anga — whose arms; garuda
— riding on the great bird Garuda; manih — the jewel; trai-lokya — of the three worlds;
raksa — for protection; manih — the jewel; gopi — of the cowherd girls; locana — of the
eyes; cataka — for the cataka birds; ambuda — of clouds; manih — the jewel;
saundarya — displaying beauty; mudra — of gestures; manih — the jewel; yah — who;
kanta — of consorts; mani — who is the jewel; rukmini — of Rukmint; ghana — full;
kuca-dvandva — of the two breasts; eka — the one; bhiisd — decorative; manih —
jewel; Sreyah — ultimate benefit; deva — of the demigods; $ikha-manih — the crown
jewel; disatu — may He grant; nah — to us; gopala — of cowherds; ciida-manih — the
crest jewel.



TRANSLATION

He is the jewel riding on the back of Garuda, who carries away the Lord's devotees on
his wings. He is the magic jewel protecting the three worlds, the jewellike cloud
attracting the cataka-bird eyes of the gopis, and the jewel among all who gesture
gracefully. He is the only jeweled ornament on the ample breasts of Queen Rukmint,
who is herself the jewel of beloved consorts. May that crown jewel of all gods, the best
of the cowherds, grant us the supreme benediction.

Verse 31

Satru-cchedaika-mantram sakalam upanisad-vakya-sampujya-mantram
samsaroccheda-mantram samucita-tamasah sangha-niryana-mantram
sarvais$varyaika-mantram vyasana-bhujaga-sanda._sg.‘a-santrér]a-mantrarh
jihve Sri-krsna-mantram japa japa satatam janma-saphalya-mantram

SYNONYMS

Satru — enemies; cheda — for destroying; eka — the only; mantram — mystic chant;
sakalam — entire; upanisat — of the Upanisads; vakya — by the words; sampijya —
worshiped; mantram — the mystic chant; samsara — the cycle of birth and death;
uccheda — which uproots; mantram — the mystic chant; samucita — accumulated;
tamasah — of darkness; sarigha — the mass; niryana — for driving away; mantram —
the mystic chant; sarva — all; aiSvarya — for opulence; eka — the only; mantram —
mystic chant; vyasana — of material distress; bhujaga — by the snake; sandasta — for
those who have been bitten; sanfrana — saving; mantram — the mystic chant; jihve —
O my tongue; $ri-krsna — of S Krsna; mantram — the mystic chant; japa japa —
please repeatedly chant; satatam — always; janma — of one's birth; saphalya — for the
success; mantram — the mystic chant.

TRANSLATION

O tongue, please constantly chant the mantra composed of Sri Krsna's names. This is
the only mantra for destroying all enemies, the mantra worshiped by every word of the
Upanisads, the mantra that uproots samsara, the mantra that drives away all the
darkness of ignorance, the mantra for attaining infinite opulence, the mantra for curing
those bitten by the poisonous snake of worldly distress, and the mantra for making
one's birth in this world successful.



Verse 32

vyamoha-prasamausadham muni-mano-vrtti-pravrtty-ausadham
daityendrarti-karausadham tri-bhuvane saiijivanaikausadham
bhaktatyanta-hitausadham bhava-bhaya-pradhvamsanaikausadham
s’reyab-prépti-karau.?adham piba manah sri-krsna-divyausadham

SYNONYMS

vyamoha — utter bewilderment; prasama — for subduing; ausadham — the herbal
medicine; muni — of sages; manah — of the minds; vrtti — the functioning; pravrtti —
which initiates; ausadham — the medicine; daitya — of the demoniac descendants of
Diti; indra — for the leaders; arti — distress; kara — which causes; ausadham — the
medicine; tri-bhuvane — within the three worlds; sarjivana — for bringing the dead
back to life; eka — the only; ausadham — medicine; bhakta — of the Lord's devotees;
atyanta — absolute; hita — for benefit; ausadham — the medicine; bhava — of material
existence; bhaya — fear; pradhvamsana — for destroying; eka — the only; ausadham
— medicine; Sreyah — of supreme good; prapti — attainment; kara — which effects;
ausadham — the medicine; piba — just drink; manah — O mind; Sri-krsna — of Lord S
Krsna; divya — transcendental; ausadham — the medicinal herb.

TRANSLATION

O mind, please drink the transcendental medicine of Sri Krsna's glories. It is the perfect
medicine for curing the disease of bewilderment, for inspiring sages to engage their
minds in meditation, and for tormenting the mighty Daitya demons. It alone is the
medicine for restoring the three worlds to life and for bestowing unlimited blessings on
the Supreme Lord's devotees. Indeed, it is the only medicine that can destroy one's fear
of material existence and lead one to the attainment of the supreme good.

Verse 33

krsna tvadiya-pada-parkaja-panjarantam
adyaiva me visatu manasa-raja-hamsah
prana-prayana-samaye kapha-vata-pittaih
kanthavarodhana-vidhau smaranam kutas te



SYNONYMS

krsna — O Lord Krsna; tvadiya — Your; pada — feet; pankaja — lotus flower; parijara
— the network; antam — the edge; adya — now, at this moment; eva — certainly; me
— my; visatu — may enter, manasa — mind; rdja — royal, hamsa — swan;
prana-prayana — of death; samaye — at the time; kapha — mucus; vata — air; pittaih
— and with bile; kantha — throat; avarodhana-vidhau — when it is choked; smaranam
— remembrance; kutah — how is it possible; te — of You.

TRANSLATION

O Lord Krsna, at this moment let the royal swan of my mind enter the tangled stems of
the lotus of Your feet. How will it be possible for me to remember You at the time of
death, when my throat will be choked up with mucus, bile, and air?

Verse 34

cetas cintaya kirtayasva rasane namri-bhava tvam $iro
hastav arijali-samputam racayatam vandasva dirgham vapuh
atman samsraya pundarika-nayanam nagacalendra-sthitam
dhanyam punya-tamam tad eva paramam daivam hi sat-siddhaye

SYNONYMS

cetah — O mind; cintaya — please think; kirtayasva — please glorify; rasane — O
tongue; namr — bowed down; bhava — become; tvam — you; Sirah — O head; hastau
— O hands; afijali-samputam — palms folded in supplication; racayatam — please
make; vandasva — please offer obeisances; dirgham — outstretched; vapuh — O

body; &tman — O heart; sam$raya — take full shelter; pundarika — like lotuses;
nayanam — of Him whose eyes; naga — on the serpent; acala — of mountains; indra
— like the king; sthitam — seated; dhanyam — all-auspicious; punya-tamam —

supremely purifying; tat — He; eva — alone; paramam — the topmost; daivam — Deity;
hi — indeed; sat — of permanent perfection; siddhaye — for the achievement.



TRANSLATION

O mind, think of the lotus-eyed Lord who reclines on the mountainlike serpent Ananta.
O tongue, glorify Him. O head, bow down to Him. O hands, join your palms in
supplication to Him. O body, offer outstretched obeisances to Him. O heart, take full
shelter of Him. That Supreme Lord is the topmost Deity. It is He alone who is
all-auspicious and supremely purifying, He alone who awards eternal perfection.

Verse 35

srnvan janardana-katha-guna-kirtanani
dehe na yasya pulakodgama-roma-rajih
notpadyate nayanayor vimalambu-mala
dhik tasya jivitam aho purusadhamasya

SYNONYMS

S$rnvan — hearing; janardana — of Lord Janardana; katha — histories; guna — of His
qualities; kirtanani — and glorification; dehe — in the body; na — not; yasya — of
whom; pulaka-udgama — bristling; roma — of hair on the limbs; rgjih — in rows; na
utpadyate — there does not arise; nayanayoh — in the eyes; vimala — pure; amba —
of water; mala — a continuous flow; dhik — condemnation; tasya — of him; jivitam —
on the life; aho — ah; purusa — of such a person; adhamasya — most degraded.

TRANSLATION

One who hears descriptions of Lord Janardana's pastimes and glorious qualities but
whose bodily hair fails to bristle in ecstasy and whose eyes fail to flood with tears of
pure love — such a person is indeed the most degraded rascal. What a condemned life
he leads!

Verse 36

andhasya me hrta-viveka-maha-dhanasya
cauraih prabho balibhir indriya-namadheyaih
mohandha-kdapa-kuhare vinipatitasya
devesa dehi krpanasya karavalambam



SYNONYMS

andhasya — who is blind; me — of me; hrta — stolen; viveka — discrimination; maha
— great; dhanasya — whose wealth; cauraih — by thieves; prabho — O master;
balibhih — powerful; indriya — as the senses; namadheyaih — who are named; moha
— of delusion; andha-kiipa — of the pitch-dark well; kuhare — into the cavity;
vinipatitasya — thrown down; deva — of the demigods; 71$a — O supreme controller;
dehi — give; krpanasya — to this unfortunate person; kara — of the hand; avalambam
— the aid.

TRANSLATION

O Lord, the powerful thieves of my senses have blinded me by stealing my most
precious possession, my discrimination, and they have thrown me deep into the
pitch-dark well of delusion. Please, O Lord of lords, extend Your hand and save this
wretched soul.

Verse 37
idam Sariram parinama-pesalam
pataty avasyam $ata-sandhi-jarjaram
kim ausadham prcchasi midha durmate
niramayam krsna-rasayanam piba

SYNONYMS

idam — this; Sariram — body; parinama — as subject to transformation; pesalam —

attractive; patati — falls down; avasyam — inevitably; Sata — hundreds; sandhi —
joints; jarjaram — having become decrepit; kim — why; ausadham — for medication;
prcchasi — you are asking; miudha — deluded; durmate — O fool; niramayam —

prophylactic; krsna — of Krsna; rasa-ayanam — the elixir; piba — just drink.
TRANSLATION
This body's beauty is fleeting, and at last the body must succumb to death after its

hundreds of joints have stiffened with old age. So why, bewildered fool, are you asking
for medication? Just take the Krsna elixir, the one cure that never fails.



Verse 38

ascaryam etad dhi manusya-loke
sudham parityajya visam pibanti
namani narayana-gocarani
tyaktvanya-vacah kuhakah pathanti

SYNONYMS

ascaryam — wonder; etat — this; hi — indeed; manusya — of human beings; loke — in
the world; sudham — life-giving nectar; parityajya — rejecting; visam — poison; pibanti
— people drink; ndmani — the names; nardyana-gocarani — which refer to Lord
Narayana; tyaktva — avoiding; anya — other; vacah — words; kuhakah — rogues;
pathanti — they recite.

TRANSLATION

The greatest wonder in human society is this: People are so incorrigible that they reject
the life-giving nectar of Lord Narayana's names and instead drink poison by speaking
everything else.

Verse 39

tyajantu bandhavah sarve
nindantu guravo janah
tathapi paramanando
govindo mama jivanam

SYNONYMS

tyajantu — may they reject me; bandhavah — relatives; sarve — all; nindantu — may
they condemn; guravah — superior; janah — persons; tatha api — nonetheless;
parama — supreme; anandah — the embodiment of bliss; govindah — Lord Govinda;
mama — my; jivanam — very life.

TRANSLATION

Let my relatives all abandon me and my superiors condemn me. Still, the supremely
blissful Govinda remains my life and soul.



Verse 40

satyam bravimi manujah svayam Grdhva-bahur
yo yo mukunda narasimha janardaneti
jivo japaty anu-dinam marane rane va
pasana-kastha-sadrsaya dadaty abhistam

SYNONYMS

satyam — the truth; bravimi — | am speaking; manujah — O humans; svayam —
myself; drdhva — with raised; bahuh — arms; yah yah — whoever; mukunda narasimha
janardana — O Mukunda, Narasimha, Janardana; iti — thus saying; jivah — a living
being; japati — chants; anu-dinam — every day; marane — at the time of death; rane —
during battle; vd — or; pasana — stone; kastha — or wood; sadrsaya — to a state of
similarity with; dadati — he renders; abhistam — his cherished desires.

TRANSLATION

O mankind, with arms raised high | declare the truth! Any mortal who chants the names
Mukunda, Nrsimha, and Janardana day after day, even in battle or when facing death,
will come to regard his most cherished ambitions as no more valuable than a stone or a
block of wood.

Verse 41

narayanaya nama ity amum eva mantram

samsara-ghora-visa-nirharanaya nityam

srnvantu bhavya-matayo yatayo ‘nuragad
uccaistaram upadisamy aham drdhva-bahuh

SYNONYMS

narayanaya namabh iti — "obeisances to Narayana"; amum — this; eva — indeed,;
mantram — invocation; samséara — of the cycle of material existence; ghora — terrible;
visa — from the poison; nirharanaya — for deliverance; nityam — always; Srnvantu —
they should hear; bhavya — good; matayah — of intelligence; yatayah — members of
the renounced order; anuragat — out of love; uccaih-taram — very loudly; upadisami —
am advising; aham — |; drdhva-bahuh — with arms raised.



TRANSLATION

Raising my arms, | utter this compassionate advice as loudly as | can: If those in the
renounced order want to be delivered from the terrible, poisonous condition of material
life, they should have the good sense to constantly hear the mantra om namo
narayanaya.

Verse 42

cittam naiva nivartate ksanam api $ri-krsna-padambujan
nindantu priya-bandhava guru-jana grhnantu muncantu va

durvadam parighosayantu manuja vamse kalarko ‘stu va
tadrk-prema-dharanuraga-madhuna mattaya manam tu me

SYNONYMS

cittam — the mind; na eva — never; nivartate — turns away; ksanam api — even for a
moment; $ri-krsna-pada-ambujat — from the lotus feet of SrT Krsna; nindantu — let
them criticize; priya — dear ones; bandhavah — and other relatives; guru-janah —
superior; grhnantu — let them accept; muricantu — reject; va — or; durvadam —
calumniation; parighosayantu — let them proclaim; manujah — people; vam$e — on the
family; kalankah — a dirty spot; astu — let there be; va — or; tadrk — such as this;
prema — of love of Godhead; dhara — the abundance; anuraga — of sentiments of
attractions; madhuna — with the sweet honey; mattadya — who is maddened; manam —
respect; tu — however; me — for me.

TRANSLATION

My mind cannot turn from SrT Krsna's lotus feet, even for a moment. So let my dear
ones and other relatives criticize me, my superiors accept or reject me as they like, the
common people spread evil gossip about me, and my family's reputation be sullied. For
a madman like me, it is honor enough to feel this flood of love of Godhead, which brings
such sweet emotions of attraction for my Lord.



Verse 43

krsno raksatu no jagat-traya-guruh krsnam namadhvam sada
krsnenakhila-satravo vinihatah krsnaya tasmai namah
krsnad eva samutthitam jagad idam krsnasya daso 'smy aham
krsne tisthati viSvam etad akhilam he krsna raksasva mam

SYNONYMS

krsnah — Krsna; raksatu — may He protect; nah — us; jagat — of the worlds; traya —
three; guruh — the spiritual master; krsnam — to Krsna; namadhvam — all of you bow
down; sadd — constantly; krsnena — by Krsna; akhila — all; Satravah — enemies;
vinihatah — killed; krsndya — to Krsna; tasmai — Him; namah — obeisances; krsnat —
from Krsna; eva — alone; samutthitam — risen; jagat — world; idam — this; krsnasya
— of Krsna; dasah — the servant; asmi — am; aham — |; krsne — in Krsna; tisthati —
stands; visvam — universe; etat — this; akhilam — entire; he krsna — O Krsna;
raksasva mam — protect me.

TRANSLATION

May Krsna, the spiritual master of the three worlds, protect us. Continually bow down to
Krsna. Krsna has killed all our enemies. Obeisances to Krsna. From Krsna alone this
world has come into being. | am the servant of Krsna. This entire universe rests within
Krsna. O Krsna, please protect me!

Verse 44

he gopalaka he krpa-jala-nidhe he sindhu-kanya-pate
he kamsantaka he gajendra-karuna-parina he madhava
he ramanuja he jagat-traya-guro he pundarikaksa mam

he gopijana-natha palaya param janami na tvam vina



SYNONYMS

he gopalaka — O cowherd boy; he — O; krpa — of mercy; jala-nidhe — ocean; he —
O; sindhu — of the ocean; kanya — of the daughter (goddess Laksmi, who took birth
from the Milk Ocean); pate — husband; he kamsa-antaka — O killer of Kamsa; he — O;
gaja-indra — to the king of the elephants; karuna — with mercy; parina — full; he
madhava — O Lord Madhava; he rama-anuja — O younger brother of Lord Balarama;
he — O; jagat-traya — of the three worlds; guro — spiritual master; he — O;
pundarika-aksa — lotus-eyed one; mam — me; he — O; gopi-jana — of the cowherd
women of Vraja; natha — master; palaya — please protect; param — supreme; janami
na — | do not know; tvdm vingd — other than You.

TRANSLATION

O young cowherd boy! O ocean of mercy! O husband of Laksmr, the ocean's daughter!
O killer of Kamsa! O merciful benefactor of Gajendra! O Madhava! O younger brother of
Rama! O spiritual master of the three worlds! O lotus-eyed Lord of the gopis! | know no
one greater than You. Please protect me.

Verse 45

dara var-akara-vara-suta te tandjo virincih
stota vedas tava sura-gana bhrtya-vargah prasadah
muktir maya jagad avikalam tavaki devakr te
mata mitram bala-ripu-sutas tat tvad anyam na jane

SYNONYMS

dara — wife; vah-akara — of the ocean; vara — excellent; sutda — the daughter
(Laksmr); te — Your; tandjah — son; virificih — Lord Brahma; stotd — praiser; vedah —
the Vedas; tava — Your; sura-ganah — the demigods; bhrtya — of servants; vargah —
company; prasadah — grace; muktih — liberation; maya — magic power; jagat — the
universe; avikalam — entire; tavaki — Your; devaki — Devakr; te — Your; mata —
mother; mitram — friend; bala-ripu — (Indra) the enemy of the demon Bala; sutah —
the son (Arjuna); tat — thus; tvat — than You; anyam — any other; na jane — | do not
know.



TRANSLATION

Your wife is the beautiful daughter of the ocean, and Your son is Lord Brahma. The
Vedas are Your panegyrist, the demigods comprise Your company of servants, and
liberation is Your benediction, while this entire universe is a display of Your magic
power. Srimati Devaki is Your mother, and Arjuna, the son Indra, is Your friend. For
these reasons | have no interest in anyone but You.

Verse 46

pranamam i$asya Sirah-phalam vidus

tad-arcanam prana-phalam divaukasah
manah-phalam tad-guna-tattva-cintanam
vacah-phalam tad-guna-kirtanam budhah

SYNONYMS

pranamam — offering obeisances; iSasya — to the Supreme Lord; Sirah — of the head;
phalam — the perfection; viduh — they know; tat — His; arcanam — worship; prana —
of one's breath; phalam — the perfection; diva-okasah — the residents of heaven;
manah — of the mind; phalam — the perfection; tat — His; guna — of the qualities;
tattva — on the details; cinfanam — meditation; vacah — of speech; phalam — the
perfection; tat — His; guna — about the qualities; kirtanam — chanting; budhdh —
intelligent.

TRANSLATION

The wise inhabitants of the heavenly regions know that the perfection of the head is to
offer prostrate obeisances to the Supreme Lord, the perfection of the life-breath is to
worship the Lord, the perfection of the mind is to ponder the details of His
transcendental qualities, and the perfection of speech is to chant the glories of His
qualities.



Verse 47

$riman-nama procya narayanakhyam
ke na prapur varichitam papino 'pi
ha nah pidrvam vak pravrtta na tasmims
tena praptam garbha-vasadi-duhkham

SYNONYMS

Srimat — blessed; nama — the name; procya — having said out loud;
narayana-akhyam — called "Narayana"; ke — who; na prapuh — did not obtain;
varichitam — what they desired; papinah — sinful persons; api — even; ha — alas; nah
— our; parvam — previously; vak — speech; pravrtta — engaged; na — not; tasmin —
in that; tena — therefore; praptam — achieved; garbha — in a womb; vasa —
residence; adi — beginning with; duhkham — misery.

TRANSLATION

What person, even if most sinful, has ever said aloud the blessed name Narayana and
failed to fulfill his desires? But we, alas, never used our power of speech in that way,
and so we had to suffer such miseries as living in a womb.

Verse 48

dhyayanti ye visnum anantam avyayam
hrt-padma-madhye satatam vyavasthitam
samahitanam satatabhaya-pradam
te yanti siddhim paramam tu vaisnavim

SYNONYMS

dhyayanti — meditate; ye — who; visnum — on Lord Visnu; anantam — the unlimited,
avyayam — the infallible; hrt — of the heart; padma — the lotus; madhye — within;
satatam — always; vyavasthitam — situated; samahitanam — for those who are fixed in
awareness of Him; satata — perpetual; abhaya — fearlessness; pradam — granting; te
— they; yanti — attain; siddhim — perfection; paramam — supreme; fu — indeed;
vaisnavim — of the Vaisnavas, and in relation to Visnu.



TRANSLATION

The unlimited and infallible Visnu, who is always present within the lotus of the heart,
grants fearlessness to those who fix their intelligence upon Him. The devotees who
meditate on Him will reach the supreme perfection of the Vaisnavas.

Verse 49

tat tvam prasida bhagavan kuru mayy anathe
visno krpam parama-karunikah khalu tvam
samsara-sagara-nimagnam ananta dinam
uddhartum arhasi hare purusottamo ‘si

SYNONYMS

tat — therefore; tvam — You; prasida — please show Your favor; bhagavan — O
Supreme Lord; kuru — please give; mayi — to me; anathe — who am without a master;
visno — O Visnu; krpdm — mercy; parama — the most; karunikah — compassionate;
khalu — after all; tvam — You; samsara — of material existence; sdgara — in the
ocean; nimagnam — submerged; ananta — O limitless one; dinam — wretched;
uddhartum — to lift up; arhasi — You should please; hare — O Hari; purusa-uttamah —
the Supreme Personality of Godhead; asi — You are.

TRANSLATION

O Supreme Lord, O Visnu, You are the most compassionate. So now please show me
Your favor and bestow Your mercy upon this helpless soul. O unlimited Lord, kindly
uplift this wretch who is drowning in the ocean of material existence. O Lord Hari, You
are the Supreme Personality of Godhead.

Verse 50

ksira-sagara-taranga-sikara-
sdara-tarakita-caru-mdartaye
bhogi-bhoga-sayaniya-sayine
madhavaya madhu-vidvise namah



SYNONYMS

ksira — of milk; sGgara — in the ocean, taranga — from the waves; Sikara — of the
spray; asara — by the shower; tarakita — bespeckled; caru — charming; martaye —
whose form; bhogi — the serpent's (Lord Ananta Sesa‘s); bhoga — of the body;
Sayaniya — on the couch; $gyine — who lies; madhavaya — to Lord Madhava;
madhu-vidvise — the antagonist of the demon Madhu; namah — obeisances.

TRANSLATION

Obeisances to Lord Madhava, enemy of the Madhu demon. His beautiful form, lying on
the couch of the serpent Ananta, is speckled by the shower of spray from the milk
ocean's waves.

Verse 51

alam alam alam eka praninam patakanam
nirasana-visaye ya krsna krsneti vani
yadi bhavati mukunde bhaktir ananda-sandra
karatala-kalita sa moksa-samrajya-laksmih

SYNONYMS

alam alam alam — enough, enough, enough; ek& — by itself; praninam — of living
beings; patakanam — of the sins; nirasana — driving away; visaye — in the matter of;
ya — which; krsna krsna — "Krsna, Krsna"; iti — thus; vanr — words; yadi — if; bhavati
— there is; mukunde — for Lord Mukunda; bhaktih — devotion; ananda — with ecstasy;
sandra — dense; kara-tala — in the palms of one's hands; kalitah — available; sa —
she (devotion); moksa — liberation; samréajya — influence; laksmih — and opulence.

TRANSLATION

By themselves the words "Krsna, Krsna" are sufficient to drive away the sins of all living
beings. Anyone who possesses devotion for Lord Mukunda that is densely imbued with
ecstasy holds in the palms of his hands the gifts of liberation, worldly influence, and
wealth.



Verse 52

yasya priyau sruti-dharau kavi-loka-virau
mitrau dvi-janma-vara-padma-sarav abhuatam
tenambujaksa-caranambuja-sat-padena
rajia krta krtir iyam kulasekharena

SYNONYMS

yasya — whose; priyau — beloved; Sruti-dharau — expert in knowledge of the Vedas;
kavi — of poets; loka — in the society; virau — eminent leaders; mitrau — two friends;
dvi-janma — of the brahmanas; vara — superior; padma — of the lotus; Sarau — stems;
abhitam — have become; tena — by him; ambuja-aksa — of the lotus-eyed Lord;
carana-ambuja — at the lotus feet; sat-padena — by the bee; rgjfid — by the king; krta
— made; Krtih — composition; iyam — this; kulasekharena — by Kulasekhara.

TRANSLATION

This work was composed by King Kulasekhara, a bee at the lotus feet of the lotus-eyed
Lord. The king's two beloved friends are the twin stems of the exquisite lotus of the
brahmana community, expert Vedic scholars renowned as leaders of the community of
poets.

Verse 53

mukunda-malam pathatam naranam

asesa-saukhyam labhate na kah svit
samasta-papa-ksayam etya dehi

prayati visnoh paramam padam tat

SYNONYMS

mukunda-malam — this flower garland for Lord Mukunda; pathatdam — who recite;
nardnam — among persons; asesa — complete; saukhyam — happiness; labhate na —
does not achieve; kah svit — who at all; samasta — of all; papa — sins; ksayam — the
eradication; etya — obtaining; dehi — an embodied being; prayati — proceeds; visnoh
— of Lord Visnu; paramam — supreme; padam — to the abode; tat — that.



TRANSLATION

Who among those who recite this Mukunda-mala will not achieve complete happiness?
An embodied being who chants these prayers will have all his sinful reactions
eradicated and proceed straight to the supreme abode of Lord Visnu.



